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 מורד, אצל ובעברית ביידיש כתיבה למדת• בילדות• -

 או ל• רכשת• יידיש. לשפת תרגום עם קראת• התנ״ך פרק• פרם•,

 היסודית השכלתי הסריגה, שפת - הרוסית בשפה ידיעות גם

 הבירה עיר - בפטרבורג אחר-כך קיבלת• הרוסית בלשון ב^ת*9ק

 שבע בן תיכון בית-ספר סיימת• שס ,לגיגגראר( ;עתה ראו

 גזורה לחיית ל• שאפשרה מוסמכת ובהוראה תעו קיבלת• מחלקות,

 כמקצועות לגיאוגרפיה •ה •ססור ©עיהמאטבה בחרת• ענזס•. בבית-ספר

הלימוד,

 פרגוג*-אוניברסיטא• פר0־4בב*> שנתיים במשך למדת• אחר-כך

 לימור• ראיי£, פרוס. של הפדגוגיים בקורסים - בפטרבורג

 הפדגוגית בהשכלת• ולספרות, להיסטוריה במחלקות היו העיקריים

 או היית• לספרות, ורק אך התמסרת• למעשה, השתמשת• לא פעם אף

 באיז-ישראל כאן השתלמת• בעברית הרוסית, מהספרות מאד מושפעת

.1צע4 בשנת הגה בואי מאז

תהו החס יצירתי נקסרססה בסה ובאיזו ס.ני

 בהיות• ביידיש כתבת• הילדות" "שנות הראשון ספר• -

 הסיפור ><!,04 בשנת בפטרבורג לראשונה נדפס ארבע-עשרה, בת

 לעתו! כמוסף או שהופיע לעבן" "ראם בירחון בהמשכים נתפרסם

רוסיה, של הבירה בעיר אז שיצא פריינד", "רער הייד•

ז בה עד פרסם.>י ספרים אילן

בוורשה: ספר• הופיעו ביידיש -

סי 1א
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 "השמד", הוצאת .1313 בשנת הילדות" ״עגות ,1

"אחיספר". בהוצאת הופיעו ספר• שאר

 שגיד, מחדורק ,1335 בשנת רומן, - וועג!" פרעטדע ״אויף ,3

.1337 בשבח

 בשנת הופיע מסע( )ציורי דגיעסטר" פון ברענן ד• "ביי ,3

1023.

.1אאע בשנת )מגילה(, ם"1שט< טויטער א פון פנקס א " ,4

 - החדשה( איץ-ישיאל מחיי )רומן •אר" צווי• או*ף "הייראם .5

הוורשאית, קליעצקין ב, בהוצאת הופיע ,1333 בשנת

בעברית: ספר•

 מיד התחלת• לארץ-ישראל מפולין לכשחזרת• 1333 בשנת

 היה בעברית להופיע מזכה הראשון ספר• לעברית, כתב• את לתרגם

 אאאאיאש סכתב-מיד היה מתרגום שטיבל. בהוצאת "לשנתיים" הרומן

 עד ביידיש, או הופיע טרם שעוד •אר" צווי• אויף "סייראם

החמר•( במובן בטוחה לא )הוצאה "לעם" בהוצאת מוצאת• !343 שנח

 נכר' "בדרבי הרומן והם• , לעברית שתרגמתי ספר• *£*שאר

 גד" גע-ו ו" זעם" "•ם• ובה", דוב "מגילת מרוסיה• והמגילות

מלא(, בניקוד אלה כל )הדפסת•

 סיפורי-עם סדרת גם לעברית תרגמת• השנים באותן

 עממית כספרית-זוטא מלא בניקוד הוצאתים ביידיש, פעם שכתבת•

 בין וגם עברית לומד• בין •פה נקלטו חם לכל". "ספורים בשם

 בעשרים מעשיות עשר הוצאת• שכבות-העם, מכל הקוראים המוני

 ההם,, הימים של שילינג היה אחת בל שמחיר , חוברות אלף
 על חוברת העמים", בספרות "האשה בשם חוברת גם הדפסתי

 ובעיותיה: המולדת בנין על חוברות מהדורות(, ^בשת• אש שלום

עברית. כתבת• אלה - מתיל״ גדר• ו״בין הימים״ ״במבוכת
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 מחיי )רימן האחרון" "השלג ספר• את ג□ בעברית כתבתי

 1953 בשנת ״לעם״ בהוצאת הופיע החורבן(, לפגי פולין יהודי

מלא. ד ו יק ג ב

 ציבורית מקרן מעגק קיבלתי - 1964' עני* - שגי׳ לס*'

 המגילות את ולרכז לחדש ל• לאפשר כד* ל״י, 35טט ע״ם בישראל

אחד. בספר ולהדפיסם של•

 המגילות לארבע מגילהחמישית הוספת• 19בשנת^ט והנה

 "מגילות בשם הספר .ברית-המועצות״ יהודי ״מגילת בשם שביר•

ספר", "קרית בהוצאת יופיע בדפוס עכשיו שהוא רוסיה" •הוד•

לעבריר.! “.רג;י.. יצירה. אילו

 •תרגמתי ליידיש אבל בלבד, כתבי תת תרגמתי לעברית
 ליידי; גם תרגמתי "הרעב". יושקביץ לטמיון המחזה את מרוסית

 •הודי- מחזה - אנדרייב ליאנויד הרוסי הסופר של מחזהו את

 הזמנת לפי תרגמתי הללו המחזות שגי "השטן". בשם סיסתורי

 •רוע לא השלושים. בשנות בפולין היידי התיאטרון של שחקנים

הבמה. על פעם אי הציגום אם לי

ללועזים? י.ורג.:ו ,מיצירה־. אילו
 על-ידי לרוסית תורגם דובובה" "מגילת ספרי -

 בברית- ונדפס המנוח גינזבורג •שאול ד״ר היהודי ההיסטוריון

בלנינגרד. "פריבוי" בהוצאת 1928 בשנת הופיע הוא המועצות,

 ."ורג- החדשה! ארץ-ישג[אל מחי• )רוסן "לשנתיים" ספר•

ק♦ >־* תגגתזוו ■ורק פולני. בעתון ונדפס !9צע בשניו לפולנית

וה-נ" 'הי^יפל

". ־״־ ־״י ־־י•״.1 *”״“ '” ׳
׳■■■־--"•ז ־“י״”“ "י" 1",יי3 1',׳־ '“״ 0>י״

בוילגא הנ״ל המחזה את גו הצ ן " .ה.י, בפולי! ביקורי בשעת 1931
זפלבסקי. י. "ל 1'אטי*“י: בלהקיג

, " בייר.״ מערכון גם אז כתבתי ׳ ם"* נש ה גא ו ש -שם ״

". ־<• מגי'״ •יי־מ **י ""*י
•."ל ייי.־• )״>*י *״״״ ־■״״י״
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פרסים! קבל.ד האם

 הסגוח, גרינגרג 0״" על עסו על פרם העומ קיבלתי -

 ניתן זר גא ה לזכרו .ו0ע4 לממוני לאומית תרבות בחייו שביקש

 •מידיות נשים ארגון על-יד• יהודית לסופרת פרם לשנתיים אחת

 סכום בישראל. העמלה החלוציות למען הפעילות בארצזת-הברית

דולרים, סאות חזא|ארבע שקיבלת• הפרם

ן בעריכה עסקהי האם

 )בגיקוד לעברית סייריש שתורגמו ספרים שלישה ערבתי -

 "המאסף" בשם זו הוצאה בארץ, לאוסית-עססית הוצאה בשביל מלא(

 חשוב כל לעברית לתרגם היתד. ומשרתה 1945 בשנת ביזמת• נוסרה

יידיש, בספרות והמעולה

 רמי- משכילים קבוצת ובראשה ציבורית הוצאה היתד. זאת

 למס הספיקו לא אך המפעל, לגב• שובות היו שכוונותיהם מעלה

החומרי. במובן לבססו הכוחות

 דווקא אבל חג״ל, ההוצאה של המזכירה רק הייתי אני

 אמצעים בהשגת רק ולא בעיצובה, המעמסה בל עלי הופלה סשומ-כך

 כל כר• תוך אלא בלבד, הספרים בהדפסת וסידורי-ניהול כספיים

לעורכת. גם בינתיים הפכת• הזאת העבודה

 ••דיש סטרות9 החומר בבחירת המוסמכת היית• כל,אני ראשית

 ^היז ההוצאה פתיחת עם לתרגום שהצעת• הספרים שלושת לתרגום.

 המולדת של העברית בלשון שיופיעו הגזלה לספרות דגל מעין

 והבנה אהדה תוך •פה בעין קיבלום לעבודה חבר• המחודשת,

הלאומי. במובן של• להנחות
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 □הדור הכשרון רבי הסופרים שלושת על אפוא המלצת•

 ,ברגלסון דור והם: יידיש, בספרות הקלסיקונים של השלישי

 ששלושה בזה, הוא בספריהם והחידוש זינגר, ו•;*. קולגק משה

 לציונות. שהתנגדו זה למרות גולת-זמגגו נגד התמרדו אלה

 האימרה את מותו לפני זמן_מה לעמו ציווה אמנם לאחרון

שנה", אלפיים בת טעות הריהי "הגלות כי השנונה,

 חיפשו לא דש י י-י פר ו ם שבין לעיל הנזכרים •-הגולה נ מרד

 הטיפוסים על-ידי עובדות קבעו רק הם בגי-זמנם, ליהודים תיקון

 שואף בן-זמננו שהיהודי זה, על-יד• והוכיחו בספריהם שתארו

 ריק לכל• לאפם, הופך בעצמו הוא זה ועל-ידי הזרים את להקות

כאחד, והאנושי היהודי במובן

 שונים הר• הלאומי, במובן אותם שאחד הרעיון למרות אך

 והשרשיות הצרופות הגלויות שלוש היירי,כאותן הלשוני בניבם היו

 גלות-אוקריגה פולין, גלות האדמה* פני מעל מכבר לא שנמה^זה

וגלות-ליטא,

 את למצוא "המאסף" הוצאת של המערכת בשם עלי הוטל והנה

 שלמדתי ואני לתרגדם, הנועדים הספרים לשלושת העברים המתרגמים

 בעגיגי מומחית להיות עלי נגזר אחת רגל ועל חטוף באופן עברית

העברית. הלשון של וסגנון נוסח

 •ורעי- עבריים מתרגמים להזמין עצם• דעת על אז והחלטת•

 במקצת קשה בכך, והצלחתי הספר, מחבר של הגולה מאותה יידיש

 - שלו היידיש בגלל ברגלסון ר, של מתרגמללספרו לבחור היה

 סולת לחם שאכלו אוקראינה, •הודי של ורגועה מאוזנת לשון אותה

החסידות, את •צרו עונג-שבת ולשם חול בימי גם

 ל• הביא מייטוס א, שהמשורר עד דוגמאות, ארבע פסלתי

וראית• בלבד שורה כעשרים בה קראתי משלו, רוגמת-תרגום

שד,•א ,1ייס״ייני לםינ*יו1הגר ל>*ר•* הורן לז ע>ה*רא
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ירז^, /א””וח )?סרו

 הסערכת חבר• על• הטילו ממש עורכת של אחראית עבודה

 ן סע• ף/#8"ד.ם של ספר לכל ^מבוא בכתיבת גם ל נ" ה ההוצאה של

תכנו, על הערכה סאסר

בדיוק הספרים שלושת כל שנתיים גבזשך הופיעו ככה

ומחוצה בארץ הבקורת אנשי מרוצים: היו והכל לתכנית, בהתאם

ה״יידישאים" להן

חברי שבעת נהנו

 שלושתם )אגב המתרגמים׳
שמו ר ר^אש ף" ס □א ה " ד- ע ו

ובעיקר משוררים( היו

לתרגם למטרה להם

יידיש, שבספרו!נ המשובח את לעברית

 •וסף פרוס^ המערכת חבר• זקן המפעל להצלחת שש במיוחד

ח עצמו על נטל הטוב שמרצונו היקר היהודי זה - ז״ל קלוזנר

 המערכת, כמזכירת פעולתי על הממונה להיות המטריד התפקיד
בנועם

לסופת, אותו/ןברייקגות מילא והוא

 מהתרגום לפניו שקראת• לקטע•□ רב בענין הקשיב הוא

 העברית ללשון הברכה רבה מה הנחת• את גם קיבל הוא לעברית,

 אותה תוך כלי אל מכלי^| זו הרקה יידיש, משפת הללו מהתרגומים

 באופן מרחיבה □שותפים, מקורות של אחידה פנימית לשונית יניקה

 לה מוסיפה היא הקלאסית. העברית של החיוניים תחומיה את טבעי

 מתרג.ס- ביר• הוא התרגום אם מובן, ובביטוי, בתנועה גמישות

 לחיוניות נאמנותו תוך העבר• תרגומו את להחיות המבקש אמן

 הנוצץ הברק אחר• שולל הולך הוא ואין במקור אשר הלשונית

בעלת-הכגסיס, העברית שבסליצה

 לדרגה המערכת מזכירת את חעלזץס*•^ אלה הסברים

בזכות, אלא בחסד לא ההוצאה ספר• עורכת של

 לי סייע ואציל-חנפש, המערכת,הפשטנ• חבר• ןקן אך

באוניברסיטה העברית לספרות זח ותיק פרופיסור חסדו ברוב

,חיה אן< םל*שןר.י
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 עבורה שכר לשלם הכסף ל• שאין לביתו, מודאגת פעם באש• כאשר■

 של השליש• - קולבק משה של סטרו אה המסרריס הדפוס לפועל•

ושאל: ההחייך - ההוצאה

לגון •ש כבר ספרי© אבל -

ישנס, ספריס כן, -

 )התכוון אמיר אמריקני מכיר ל• •ש - ענה - טוב -

 הלא ספרים, לו למכור אלך פססן( מר בארן ה״קושוינט" לראש

 כוח• אש עור אנסה חנה מובהק, ליידישיסטן אות• "חמאסף״/חפך

"המאסף", מל כסוכנו

 חשב בן לא אך בלבד, הלצה אלא וו שאין חשבה• צמקה•,

 ולמחרת ספריה לו מכר ,פסמן סר עם המקשר הוא ,איש-שיחה• מק

נכבדה, ממתאת-כםף לי ממציא

 אה לחסל נאלצה הייה• השחרור מלחמה של החרוט יס• עם

 ממכירת ההוצאה של החובות כל אה לסלק הצלחה• אך "המאסף",

שבידי. הטפרים

 לפי למובירה המשכורת אה לשלס הקופה הספיקה לא רק

ם.*3\א במשך במפעל קבועה עובדה של החשבון

שגטבח העם, בספה ההפרות להצלה הצנועה תרומה• זו מיתה

בבולה,

יצירותיו על הערכות הופיעו כ׳זבי-עה או ספרים סגילו

 יצירותיה על שנכתבו ורשימות מאמרים עשרוה ביר• יש -

 ו1זוםולד מס!! והמבקר•□ הסופר•□ מפוג• מהם □•"גרג. רמל לע

חבולה: בשפה ובם
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יעיר. •11ם>>ןר א. וד׳ר ג*נר מ. !••ר-ש:

אח*םא*ר אבא |,01זל> ר ד־ בג״ס•!, ר* פ•כס], '!!קב בעבר•!!.

ב*םא! האלפא לפ• ,לח״א ש*בדלו והסופר•□ *.

ומקצועו לעיסוק וא״י

 זהאלמם• ו^ש.”ב סקבועים עחוגא*ת לה*ום ם•זיא בגולה

 ער סשגם קבוע באופן הוורשא• נ״מאסעגט' עבדה• בנן.

 לאשה הסוור אם אמה שגה בסען ערבה• וה בעפון .1980 שגו!

בעולה*. והאשה בב*מ 'האשה בשם

 באופן לא אך ב״רבר" ונם ב״האר׳' עבדם• בישראל כאן

קבוע.

לספרום, הוו"• עתה

 בג•- ושפם שפם• !־.•א ועבר*מ בארץ ום*קה םושבם •1א

ב*ם•.

 סבל• •■1ש סוה הכללים העובר*ם בהפםורות חברו, הגג•

שנה. הספלגום לכ>וונ♦ להשם״ך

ה*א• גםובם•

תל-אב*ב. •ד-אל^הו, *,3 לה-נרד״ה, רחוב

.31808 סם• שלפון
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